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Մաշտոցի անվան Մատենադարանի եբրայեցերեն ձեռագրերն ուսումնասիրելու րն- 
թացքում կողքի-կողքի դնելով Հին կտակարանի Ծննդոց գրքի եբրայեցերեն ու հայերեն 
տեքստերր, նկատեցինք անձնանունների եւ տեղանունների թարգմանական որոշ տարբե
րություններ' որոնցից մի քանիսն ուշագրավ են հայագիտության հետ ունեցած աղերսներով: 

Հին կտակարանր, ինչպես հայտնի է, գրի է առնվել Քրիստոսից առաջ մոտավորապես 
Ը- Բ դարերում եւ պահպանվել է երկու խմբագրությամբ' հին եբրայական եւ «յոթանաս- 
նից», որոնք որոշ չափով բնագրական տարբեր րնդգրկում ունեն:

Աստվածաշնչի քննական բնագրի հայերեն լավագույն' Հ. Զոհրապյանի (1805թ. Վենե
տիկ) հրատարակությունր համեմատելով Երուսաղեմում 1958 թվականին հրատարակված 
եբրայեցերեն Հին կտակարանի հետ, որր, ինչպես նշված է առաջաբանում, համապատաս
խանում է Դավիթ թագավորի օրոք Սիրիայի հարավում գոյություն ունեցած Արամ Ցովա  
(րստ ասորական աղբյուրների նաեւ Ցուվատի, Ցուվատու) թագավորության ձեռագրերին, 
կարելի է նկատել որոշ հակասություններ, որոնց թվում է նաեւ Արամ Ցովա անունր, որր 
ստուգաբանելու եբրայագետների բոլոր փորձերր, ինչպես նշված է հրեական հանրագիտա
րանում, անցել են ապարդյուն, եւ առ այսօր այդ անունր որեւէ բացատրություն չի ստացել1: 

Եբրայեցերենում ծ հնչյունի բացակայությունր մեզ թույլ է տալիս ենթադրել, որ այդ բա
ռր կարող էր հնչել ծովա, ծուվատի, ծուվատու: Աճառյանի արմատական բառարանում 
ծով բառի ստուգաբանությունր հաստատում է մեր ենթադրությունր, ասելով, որ Կապադով- 
կիայում ցուվայդի բառր գործածական է վտակ իմաստով ( 84 կպդվ. օօսթաՑւ(կարդա 
ցուվայդի)2:

Արամի ծագումնաբանական հակասություններր երկարամյա ուսումնասիրություննե
րի նյութ են դարձել բազում եբրայագետների համար, որոնց արտահայտած մի շարք տե- 
սակետներ տեղ են գտել հրեական հանրագիտարանում: Դրանց անդրադառնալուց առաջ 
մեջբերենք թարգմանական մի քանի անճշտություններ, որ ակնառու են Ծննդոց եւ Առաջին 
Մնացորդաց գրքերում:

Այսպես, Ծննունդք ժ՜. 22 -  ում Արամր նշված է Սեմի որդիների ցանկում, իսկ Արամի 
որդիներն են' Ուցը, Խուլը, Գետերը, Մեշեքը: Հայերեն թարգմանության մեջ (հունա
րեն տառադարձության պատճառով) այդ անուններր նշված են Հուս եւ Եմովլ եւ Գաթեր 
եւ Մոսոք:

Ծնունդք ԺԱ .10 -ում Սեմի որդիների ծննդաբանության մեջ Արամի անունր բացակա
յում է, ծննդաբանությունր սկսվում է Արփաքշադով եւ ավարտվում է Աբրահամով:

Աոաջին Մնացորդաց Ա.17- «Եւ որդիք Սեմայ' Եղամ, եւ Ասուր, եւ Արփաքսադ, 
եւ Ղուդ, եւ Արամ եւ որդիք Արամայ Հուս եւ Եմովլ եւ Գաթեր եւ Մոսոք,

1 «Հրեական հանրագիտարան», Երուսաղէմ, 1972, էջ 582
2 Հ. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. II, Եր., 1973, էջ 468 :
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Աոաջին Մնացորդաց Ա. 24 - «Որդիք Սեմայ' Ելամ եւ Ասուր եւ Արփաքսադ, 
Կայինան, Սաղա, Եբեր, Փաղէկ, Ոագավ, Սերուգ, Թաոայ, Աբրահամ եւ նա ինքն 
է Աբրահամ»:

Ակնհայտ է, որ վերջինում Սեմի որդիների թվարկման մեջ Արամի անունր բացակայում է: 
Առաջին Մնացորդացի հայերեն տեքստր եբրայեցերենի հետ համեմատելիս նկատելի 

են անձնանունների հետեւյալ տարբերություններդ
Աոաջին Մնացորդաց Բ. 9 -11. Տա յերեն - «եւ որդիք Եսրոմայ որք ծնան նմա. 

Յերամել եւ Ով Րամ եւ Րամ եւ Ոքոբել եւ Արամ. Արամ ծնաւ զԱմինադաբ եւ Ամի- 
նադաբ ծնավ զՆասոն եւ զիշխան տանն Յուդահ»:

Եբրա յեցերեն - «Եւ Խեցոոնի որդիները, որ ծնվեցին' Իոախմել, Ոամ, Քլուվի  
եւ Ոամը ծնեց Ամինադավին, եւ Ամինադավը ծնեց Նախշոնին, Հուդայի տան իշ
խանին»:

Ինչպես տեսնում ենք, եբրայեցերեն բնագրում նշվում է ոչ թե Արամ, այլ Ոամ անունր, 
որն, ի տարբերություն Արամի, սեմական ծագում ունի եւ եբրայերեն նշանակում է բարձր: 

Աոաջին Մնացորդաց Բ. 23 -ում կարդում ենք' «Սեգուբի որդի Յաիրը, որն ուներ 
23 քաղաք եւ գյուղ, Գաղաադում' (եբրայեցերենում' Գիլադ), վերցրեց Գեշուրը եւ 
Արամը, 60 քաղաք, որ պատկանում էին Գաղաադի ժողովրդին»: Պարգորոշ երեւում 
է, որ Արամն այստեղ ոչ թե անձնանուն է, այլ տեղանուն, այսինքն' խոսքն Արամի երկրի 
մասին է:

Թարգմանական առումով ուշագրավ է նաեւ Ծնունդք 11. 28 -ր, որտեղ խոսվում է 
Հառանի մահվան մասին' «Եւ Հառանր մահանում է այն երկրում, որտեղ ծնանում է4 «յաշ- 
խարհն քաղդեացւոց», եբրայեցերեն' 3»7 ’В ЗХП  - բեուր կասդիմ (բե -ն ներգոյական 
հոլովի մասնիկն է): Այստեղ Ուրը տեղանուն է եւ բնագրային թարգմանությունր պետք է 
լիներ խալդերի Ուր երկրում, որովհետեւ կասդիմ (իմ - ր արական սեռի հոգնակի թվի 
վերջավորությունն է) եբրայեցերենից անգլերեն թարգմանվում է ^аЫ еап  -П^Т , այսինքն' 
խալդ, այլ ոչ քաղդեացի3: Եբրայեցերենում բաբելոնացի բառր թարգմանվում է բավլի -ЗЗ’Л 
քաղդեացի բառ առհասարակ գոյություն չունի, քանի որ այդ բառն առաջացել է խալդ - 
քաղդ տառադարձությամբ:

Հին կտակարանում տարբեր անուններով է նշվում նաեւ հրեաների նախնյաց ծննդա֊ 
վայրր: Որոշ տեղերում' Ծնունդք 11. 28, 11.31,15.7, Նեհեմիա 9.7 եւ այլն գրված է 3»7 ’Ո 
ՅՏՈ - Բեուր կասդիմ, իսկ Ծնունդք 22.22, 24. 10 եւ այլն' N40 371 -Պադան Արամ (բա
ռացի թարգմանությամբ Արամի հարթավայր): Առաջինր հայերեն թարգմանված է «յաշ- 
խարհն քաղդեացւոց», իսկ երկրորդր' Ասորիք: Այստեղ հարկ է նշել, որ ի տարբերություն 
հայերենի եւ այլ լեզուների, եբրայեցերենում չկա արամեացի անվանումր եւ գործածական 
է աոամի - N4»’ - արամացի բառր (ինչպես առմենի -N4»!’- հայաստանցի, հայ), որր հայե
րեն տեքստերում թարգմանվում է ասորի, մինչդեռ ասորի բառր եբրայերեն թարգմանվում է 
աշուռի -Х »П’ :

Ինչպես հայտնի է, «արամեացիներին» ասորի կոչելր արեւելագիտության մեջ բա
ցատրվում է այն հանգամանքով, որ Ասորիքր «մ.թ.ա. II հազարամյակի վերջերին ողողվել

3 Ոուբէն Ալկալայ, Եբրայերէն-անգլերէն լիակատար բառարան, Երուսաղէմ, 1963, էջ 1070:
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է քոչվոր արամեացիներով, որոնք անկման են հասցրել նրա տնտեսությունր: Եկվորների 
ազդեցությամբ Ասորիքի բնակչության լեզուն աստիճանաբար արամեացվել է, իսկ երկիրր 
նրանց անունով սկսել է հորջորջվել նաեւ Արամ»4: Զերծ մնալով որեւէ մեկնաբանությունից, 
այժմ տեսնենք, թե ինչ է գրված Արամի եւ արամացիների մասին հրեական հանրագիտա
րանում:

«Արամ - համաձայն ազգերի ծննդաբանության Նոյի որդի Սեմի որդիներից է, Արամի 
տոհմի անվանադիրր: Մի քանի ուսումնասիրողներ կարծիք են հայտնել, որ Արամի անունր 
Սեմի որդիների ծննդաբանության մեջ ավելացվել է ավելի ուշ շրջանում: Մայզլերր կարծում 
է, որ այդ ցանկր բավականին վաղ շրջանից է, եւ Նախոռի որդիներր միավորված տոհմերի 
նախահայրերն են, որոնք բնակվել են Խարանի եւ Նախոռի տարածքում' արեւմտյան սե- 
միթների բնակեցման շրջանում 0 . ծ.ա. ԺԹ -ԺԸ դդ.: Արամի անունն այնտեղ նշվում է երի
տասարդ էթնիկ խմբի մեջ, որր առնչվում է Նախոռի որդի Քամուելի հետ:

«Արամ, արամի, արամիմ (Արամ, արամացի, արամացիներ) - րնդհանրական անունն 
է սեմական այն ցեղերի, որոնք տարածվել են Ք.ծ.ա. առաջին հազարամյակի կեսերին Իլե- 
մի եւ Կիլիկիայի, Հայաստանի լեռների եւ Արաբական թերակղզու միջեւ: Քոչվոր այդ ցեղե
րի բնակավայրերր տարածվել են նաեւ այդ սահմաններից դուրս, իսկ նրանց լեզվի' արա
մերենի (առամիտ - ХЧИ’Л ) ազդեցությունր տարածվել է մինչեւ Փոքր Ասիայի արեւմտյան 
մասր, Իսրայել եւ Եգիպտոս: Արամացիների ծագման մասին եւս Սուրբ գրքում պահպան
վել են տեղեկություններ, որոնք առաջին հայացքից հակասում են միմյանց: Ծննդոց գրքում 
արամացիներր նշվում են Իլեմի եւ Աշուրի հետ որպես Սեմի որդիներ: Արամի որդի Մեշեքի 
կամ Մաշի անունր տանում է դեպի Մասիոն օրոսր" (գրված է միայն հունարեն) այսինքն' 
Մասիս սարր:

Նախոռի որդիների ցանկում (Ծնունդք ԻԲ 20-24) Արամր Նախոռի որդու որդին է, այլ ոչ 
թե Սեմի որդին: Եւ մի քանի տոհմեր, որ մեզ հայտնի են որպես արամացիներ' Ուցր, Մաքեն, 
նաեւ Կեսեդր, այստեղ հիշատակվում են որպես Արամի նախահայրերի եղբայրներ, եւ ոչ 
Արամի հետնորդներ: Սուրբ գրոց այլ աղբյուրներում նշվում է, որ Արամի որդիների ծագման 
վայրր Կիրն է, որր գտնվում Բաբելոնի եւ Իլեմի մոտակայքում: Ավելի վաղ շրջանից մեզ 
հասած ազգերի ծննդաբանության մեջ կամ Նախոռի որդիների անունների ցանկում Արամի 
անվան վերաբերյալ դեռեւս չկան ամբողջական տեղեկություններ, արամացի համարվող ոչ 
բոլոր ցեղերն են առնչվել Արամի հետնորդների հետ: Չնայած հին ասորական աղբյուրնե
րում տասնյակ ցեղեր կամ տոհմեր առաջին հայացքից կապվում են Արամի որդիների հետ, 
հաճախ կասկած է առաջանում' արդյո՞ք այդ միտումր կապված է Արամի հետնորդների, թե՞ 
արաբական ցեղերի հետ:

Արամացիների հզորացման մասին առաջին վկայություններր թերեւս կարելի է գտնել 
Ք.ծ.ա. ԺԴ դարից մեզ հասած ասորիների եւ ախլամուների պատերազմի մասին աղբյուրնե
րում: Ախլամուներն արամացիներ չեն, ինչպես կարծել են մի շարք ուսումնասիրողներ, բայց 
Թագլուտ Պալասար 1-ի եւ Ադադնիռառի 11-ի արձանագրություններում հիշատակվում են 
որպես «ախլամի արամի», իսկ ավելի ուշ շրջանի ասորերենում արամացիներր կոչվում են 
նաեւ ախլամու անունով: ԺԴ-րդ դարի վերջից սկսած ախլամու կոչվող ցեղախմբերր ասո
րական թագավորների աղբյուրներում հիշատակվում են որպես պատերազմի մարդիկ, ինչ

4 «Հայկական սովետական հանրագիտարան», հատ. I, Եր., 1974, էջ 570:
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պես նաեւ թագավորություններին ծառայություններ մատուցողներ: Նրանց բնակավայրր, 
րստ Ադադնիռառի 1-ի, եղել է Միջագետքի հյուսիս-արեւմտյան հատվածր եւ կոչվել է Արամ 
Նահարայիմ: Ասորական մեկ այլ աղբյուր պատմում է ախլամուների պատերազմների մա
սին Միջագետքի տարածքում: Տարբեր վկայություններ կան այն մասին, որ ախլամուներր 
միաբանել են խեթական թագավորության հետ րնդդեմ Ասորեստանի: Ք.ծ.ա. ԺԱ դարում 
արամացիներր հզոր ազդեցություն են ունեցել Միջագետքում, Սիրիայի հարավում, ինչպես 
նաեւ Բաբելոնում: Այդպես ախլամու կոչվող ցեղախմբերր գերիշխանություն են հաստատել 
եւ ստեղծել են տարբեր թագավորություններ, որոնք կոչվել են Արամ անունով. Միջագետ
քում' Արամ Նահարայիմ (Արամր երկու գետերի միջեւ), Գուզան, Սիրայի հարավում' Արամ 
Դամեշեք, որն ամենահզորն է եղել եւ այլն: Նրանց լեզուն եղել է արամերենր (առամիտ), 
գրականությունր' Խիկարի առակներր, կենտրոնր' Գոզանր կամ Գուզանր»5:

Այստեղ հետաքրքրական է այն փաստր, որ Գուզանը (Գոզան, Գուսան) մշակութային 
կենտրոն է եղել եւ վիթխարի ազդեցություն է ունեցել հարակից բոլոր ժողովուրդների վրա: 
Այդ անունր, սակայն, ոչ մի լեզվում չի պահպանվել, բացի հայերենից եւ, ինչպես նշված է 
Աճառյանի արմատական բառարանում, բնիկ հայկական բառ է: «Հայկականք» խորագրի 
ներքո Աճառյանր ուշագրավ տեղեկություններ է տալիս այս բառի ծագման մասին: Սկզբում 
գրում է, որ գուսաև բառր համարվում է պարսկերեն փոխառություն, սակայն մանրազնին 
ուսումնասիրություններր նրան հանգեցնում են այն համոզման, որ այն բնիկ պարսկերեն չէ: 
Հարցն այն է, որ պարսկերեն §оտаո (ինչպես նաեւ коտап) բառր ոչ մի բացատրություն չունի: 
«Պահլավերեն բառարանում էլ ավանդված չէ. ոչ Ногп հիշում է այն' իր պարսկերենի ստու
գաբանական բառարանում, ոչ էլ НսЬտсհтапп իր РегавЛе Տէսժւշո աշխատության մեջ, որ 
Ногп-ի ստուգաբան. բառարանի քննադատությունր եւ հավելվածն է: Նույնիսկ պարսկերեն 
բառի հնչման անորոշությունր նշան է, որ այդ բառր բնիկ պարսկերեն չէ: Ենթադրում եմ, 
որ դա հայերենից փախառյալ բառ է եւ ծագում է գովասան բառից: Գովասան, ճիշտ ինչ
պես վիպասան եւ ճարտասան, հայերենի հնագույն բառերի շարքից է' իր -ան դերբայական 
մասնիկով եւ կազմված է գով-ել արմատից, իբրեւ «գովք ասող»: Այս բառր' վիպասան բառի 
հետ միասին, ներկայացնում է հին հայոց երգիչների մի տեսակր, որ պարապում էր իշխան
ների եւ թագավորների վրա գովքեր ասելով ու երգելով: Նրա համբավն այնպես էր տարած
վել, որ հասել էր նաեւ Պարսկաստան' մեր հարեւան երկիրր: Հարց է, թե գովասան բաոը 
կարող էր դաոնալ պրս. Сочам կամ дшап. այս մասին աոարկության տեղիք չկա, 
որովհետեւ оуа կամ иуа ձեւի վերածումը о կամ ս ձեւին' անսովոր չէ պարսկերե
նում, ըստ այդմ հայերեն գուսան բաոը պարսկերենից ետ աոնված փոխաոություն 
է: Երկրորդ հարցն էլ այն է, թե կարող էր հայ երաժշտությունր Պարսկաստան անցած լինել 
կամ հատկապես նրա մի տեսակր րնդունված լինել նաեւ Պարսկաստանում: Պարսկական 
երաժշտությունր շատ հարուստ է, բառարանում կան բազմաթիվ բառեր, որոնք ներկայաց
նում են բազմատեսակ եղանակի անուններ: Կան եղանակներ էլ, որոնք իրենց անունր ստա
ցել են այսինչ երաժշտի անունից, կամ այնինչ երկրից եւ գավառից: Պրս. Созап բաոն էլ 
համարվում է մի նշանավոր սրնգահարի անունից, որ կարող էր հայ եղած լինել եւ 
կոչել իրեն պարգապես «գովասան»6:

5 «Հրեական հանրագիտարան», Երուսաղէմ, 1972, էջ 572-574:
6 Հ.Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հատ. IV, Եր., 1979, էջ 629:
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Սեմական Արամի ծագումնաբանական հարցերր զբաղեցրել են նաեւ հայաստանյան 
մասնագետներին, մասնավորապես բանասիրական գիտ. դոկտոր Արմեն Պետրոսյանին, 
որի աշխատությունից որոշ մեջբերումներ կանենք ստորեւ:

«Արմեն ցեղանվան եւ ցեղի անվանադիր նախնի Արամի հետ համեմատելի են արեւմ- 
տասեմական արամեացիների եւ նրանց աստվածաշնչյան էպոնիմի Արամ անվանումնե
րդ Տարբեր կարծիքներ կան այս հարցի վերաբերյալ, բայց հարեւան ժողովուրդների այդ 
անունների միասնական ծագումր թվում է ակնհայտ (տես, օրինակ, Դյակոնով 1981, 55, 
ВДИ II 107, ուր ենթադրվում է, որ Արմե երկիրր սկզբնապես նշանակել է լեռնային ժողո- 
վուրդներին հարեւան արամեական մարզ, իսկ հետո' արամեացիներին հարեւան հայկա
կան շրջան, որի ուրարտական անվանաձեւից էլ ծագում է հայերի արամեական անվանումր, 
որր եւ անցել է մյուս լեզուներին)»7: Ախլամու ցեղերի մասին Պետրոսյանր նշում է, որ որպես 
արամեացիներ նրանք սկսել են հիշվել Ն.Ք. ԺԳ դարից, րնդ որում դեռ երկար ժամանակ 
կոչվել են երկու անունով (аЫаше агта1а եւ այլն): Վկայակոչելով 0 ’Կալլագանին (տե՜ս К_ЬА 
131 հտն, 1948, 95-96 եւ այլուր), Պետրոսյանր գրում է, թե արամեացի ցեղանունր պետք է որ 
ծագեր նրանց բնակության նոր վայրերի Ար(ա)մ -անվանաբանական տարրից:

«Դարեհ 1-ի արձանագրություններում հին պրսկ. Արմինային եւ էլամ. Խարմինային հա
մապատասխանում է աքադ. Ուրաշտուն, որր տեսականորեն կարող է ցույց տալ, որ արմեն 
ցեղանունր բնորոշել է ոչ միայն հայերին, այլեւ հենց «ուրարտացիներին» (տե՜ս Ղափանց- 
յան I 176 հտն, որտեղ Արամի համար, սեմական հիմքով իմաստավորման անհնարինութ
յան պատճառով խուռիական ստուգաբանություն է առաջարկվում. Բարսեղյան 1964, 328. 
1985, 5 եւ Դ. Սարգսյան 1991, ուր չեն հիշվում նախորդ աշխատանքներր): «Եթե դա այդ
պես է, ապա այդ անունր կարող էին նախապես կրել Վանա լճի շրջակայքի հայերր եւ (կամ) 
փռյուգացիներին ու մուշկերին ազգակից այն ցեղր, որի լեզվին էին պատկանում Ուրարտուի 
արքայական դինաստիայի անուններր: Միեւնույն անուններն ի հայտ են գալիս նաեւ քարթ
վելական ազգածին առասպելներում' Քարթլոս(=Արմազի)-Մցխեթոս, համապատասխան 
Արամին եւ Մշակին: Ասվածի հիման վրա կարելի է կարծել, որ հայերին, արամեացիներին 
եւ թերեւս փռյուգացիների մի մասին եւ «ուրարտացիներին» բնորոշ նույնարմատ ցեղանունր 
պետք է բացատրվի որպես նրանց իրար մոտ բնակվելու եւ մեկից մյուսին անցնելու հետե
ւանք, րնդ որում ցեղանվան ծագումր հնդեւրոպական է: Այդ հնդեւրոպացիներր հենց կարող 
էին դառնալ նույնանուն, բայց տարբեր ծագում ունեցող ցեղերի վերնախավր»8:

Հեղինակր եզրահանգում է, որ Արամ տարրր պարունակող անվանումներր հայտնի են 
Միջագետքում եւ Սիրիայում սկսած Ք.ծ.ա. Գ հազարամյակի կեսերից, եւ բազմաթիվ հեղի
նակներ Հայաստանի Արմենիա անվանումր կապված են համարում առավել վաղ հիշվող 
այդ ձեւերի հետ:

Իր հերթին պատմաբան Արտակ Մովսիսյանր միջագետքյան Արամ տեղանունր տե
ղայնացնում է Ուրարտուի հարավի Արամալե -Արմառի(յա)լի երկրում, քանի որ պարզ է 
այդ բնակավայրի հայկական բնույթր, հեղինակր հիշում է, որ այստեղի տեղանունների մեծ

7 Ա. Պետրոսյան, Արամի առասպելր հնդեւրոպական առասպելաբանության համատեքստում եւ հայոց 
ազգածագման խնդիրր, Եր., 1997, էջ 158:

8 Անդ, էջ 160 -161:
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մասր հնարավոր է ստուգաբանել հայկական հիմքերով (րստ Ջահուկյան 1988): Ըստ Ա. 
Մովսիսյանի, Հայկական լեռնաշխարհի հարավային շրջաններում էր տեղայնացվում շու
մերական վիպական աղբյուրների Արատտա երկիրր (Մովսիսյան, 1992), որի անվանումր 
պարգորոշ համեմատելի է Արա Գեղեցիկի անվան նախաձեւի հետ: Հաշվի առնելով ուրար
տական Խալդիի եւ Արա Գեղեցիկի ֆունկցիոնալ րնդհանրություններր, այս երկիրր հնարա
վոր է տեղայնացնել Խալդիի պաշտամունքի կենտրոն Արդինիի շրջակայքում: Պ ետ րոս ֊ 
յանը նաեւ հավելում է, որ Հայկական լեռնաշխարհի եւ Հյուսիային Միջագետքի հարակից 
շրջաններում թերեւս ի հայտ է գալիս հայոց մեկ այլ ագգածին նահապետի' Արամի որդու 
անվան տեղանվանական հնագույն գուգահեռր:

Մինչ դրան անցնելր նշենք, որ Պետրոսյանն ուղղակի անհավանական է համարում, որ 
հայկական Արամ - Մշակ եւ մյուս նույնատիպ հնդեւրոպական հաջորդականությունից ան
կախ կարող էր գոյություն ունենալ նման սեմական ծննդաբանություն:

Ուշագրավ են Մշակի անվան վերաբերյալ տողերր, համաձայն որոնց, «մոսոք-մեսե- 
քր Մաշի անվան հունական ձեւն է, որր եւ մտել է մյուս թարգմանությունների մեջ, իսկ հին 
հրեական մշք —ր (րստ Դյակոնովի) վերակագնվում է որպես աօտե, шовак: Մեր կողմից հա- 
վելենք, որ եբրայեցերեն մեշեկ - բառր իմաստով լիովին համապատասխանում է հայե
րեն մշակ բառին եւ նշանակում է տնտեսվարող, աշխատող, բանող:

Այժմ անդրադառնանք Ուր քաղաքին, որի ծագման մասին տեղեկություններ են պահ
պանվել պարականոն Հոբելյանական (.Խեւ^տ) գրքում 'ԺԱ 3. «Եւ Ուրր' Կեսեդի որդին, 
կառուցեց Խալդերի Արայի քաղաքր եւ այն կոչեց իր եւ իր հոր անունով» («Апй иг Ше տօո օք 
Кевей Եա1է էհշ вйу օք Ага օք Ше ^аЫ еев апй са11ей ւէտ пате айег հւտ о^п пате апй Ше пате 
օք հւտ քаէհе^»)9:

Եւ այսպես, րստ աստվածաշնչային հանրագիտարանի, Ուր քաղաքի տեղայնացման 
հարցով հետագոտողներր գբաղվել են ավելի քան երկու հագար տարի: «Յոթանասնից» 
թարգմանության հեղինակներր կամ ծանոթ չեն եղել Ուր քաղաքին կամ այն համարել են ոչ 
թե քաղաք, այլ սովորական «բնակավայր»:

Իսկ Յուպոյիմուսր, որն ապրել է Ք.ծ.ա. 150 թվականին, Ուրի մասին խոսել է որպես 
բաբելոնյան քաղաքի' Կամարինա անունով: Թալմուդր, հետագայում նաեւ արաբ գրողնե- 
րր, էրեխր (նաեւ Օրեկ) համարել են քաղաք: Գրության սեպագիր ձեւր Ուրնկի (И тк!) հաս
տատում է այդ տեսակետր, բայց մյուս կողմից նշվում է, որ էրեխի մասին հիշատակվում է 
Ծննդոց գրքում: Ուրր գտնվել է Խարանի մոտ եւ Միջագետքում հայտնի է եղել Ուրնֆա կամ 
Օրֆա անունով, իսկ հույներն այն կոչել են Եդեսիա, որն առ այսօր քաղաք է:

Ա. Քլեյն առավել րնդունելի է համարում այն տեսակետր, համաձայն որի Ուրր ներկա
յիս Մուղեիրն է: Հարավային Բաբելոնում այն կոչվել է Ուրումմա կամ Ուրիմա, իսկ ավելի 
ուշ Ուրու եւ Ք.ծ.ա. առաջին հազարամյակում կոչվել է Խալդի կամ Խալդու: Իսկ Կամարի- 
նան կարող է կապված լինել արաբերեն Լուսնի կամարի հետ, որր վկայում է այդ քաղաքում 
տարածված Լուսնի աստծո պաշտամունքի մասին: Մեկ այլ կարծիքի համաձայն, Խարա

9 « ^ е  Ш е т а ^ п а ! Տէапйа^й ЫЫе Епсус^ре&а», МюЫдап, 1915: Ցավոք, մեջբերումր ոչ թե եբրայեցերեն 
բնագրից է, այլ Աստվածաշնչային էլեկտրոնային հանրագիտարանից, քանի որ այս պահին բնագիրր մեգ 
հասանելի չէ:
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նում նույնպես տարածված է եղել լուսնի աստծո պաշտամունքր, որովհետեւ Ուրուման կամ 
Ուրիման Աբրահամի ժամանակներում եղել է շումերական կենտրոն:

Վերոնշյալ թեման, անշուշտ, կարելի էր հարստացնել այլ փաստարկներով, եթե մեր 
ձեռքի տակ ունենայինք այն հսկայածավալ ուսումնասիրություններդ որ կատարվել են 
եբրայագիտության բնագավառում: Այս թեմային անդրադառնալու մեր նպատակր պատ
մական հարցեր առաջ քաշելր չէր, այլ մի քանի օրինակներով ցույց տալր, թե բնագրային 
թարգմանություններր որքան կարեւոր են հայոց պատմության հնագույն շրջանի ուսումնա
սիրության համար:

Ամփոփելով կարելի է ասել, որ Հայկական լեռնաշխարհ ներթափանցած սեմական 
ախլամու ցեղերր յուրացրել են ոչ միայն հնդեւրոպական Արամ անունր, այլեւ տեղաբնիկ
ների ստեղծած մշակույթր: Այս թեման բազմաշերտ է, լի հակասական տեսակետներով ու 
պնդումներով, քանի որ իր մեջ կրում է մշակութային ժառանգության խոր հետքեր:


